Psalm 79:1-13

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations

National Lament on the Destruction of the Temple Psalm 79:1-13
A. The Nations Have Defiled Your Holy Temple (79:1-2) [7.5]
791 A psalm / belonging to Asaph // 8 2 2 2 0
78:66-79:1a 52 28 24

O God / the goyim have come / into your inheritance / 20 3 4 4 0O
78:70-79:1b 26 18 8

They have defiled the temple of your holiness // 11 1 4 4 0

they have put Jerusalem to ruins // 17 1 4 0 4
78:70-79:1 34 22 1 2

"2 They have given / the corpses of your servants / 14 2 4 4 0
78:72-79:2a 24 1 7 7

To be food ? for the birds of the heavens // 13 1_ 3 3 0
79:1-2b 21 17 4

The flesh of your saints / for the beasts of the earth // 15 2 4 0 4
78:71-79:2 39 26 1 3

B. We Are an Object of Scorn; How Long Will Your Anger Burn? (79:3-5) [7.4]
"3 They have poured out their blood ? like water // 12 1 3 3 0
round about Jerusalem / and there is none to bury them // 20 2_ 4 4 0

7913 32 24 8

794 \We have become a gibe  to our neighbors // 16 2 3 3 0
a scorn and a derision / to those around us // 15 2 3 0 3

7924 24 17 7

"% How long, O YHWH? / Will you be angry with us forever? // 14 2 5 5 0
43 32 11

Shall it burn like fire / your jealousy? // 12 2 4 0 4

7915 47 32 15

C. Request: Pour Out Your Wrath on the Nations Who Do Not Know You (79:6) [2.3]

96 Pour out your wrath on the goyim / 12 1

that have not known you // 10 1_
78:69-79:6b
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And upon the kingdoms // 71 2 2 0
that on your name / they have not called // 13 2 4 0 4
7946 28 17 11
D. They Have Laid Waste the Dwelling Place of Jacob (79:7-8) [3.2.3]
"7 For / they have devoured® Jacob // 12 2 4 4 0
and | his dwelling place they have laid waste | / _14 1_ 3 0 3
7937 40 26 14
"8 Do not remember against us / former iniquities // 18 2_ 5 5 0
79582 34 23 11
Speedily / let your compassion come to us // 15 2 3 3 0
for we are brought very low // 10 1 3 0 3
7958 40 26 14
E. Request: Deliver Us and Purge Away Our Sins (79:9) [3.2]
799 Help us / O God of our salvation / 17 2 3 3 0
for the glory of your name // 9 1 4 4 0O
79:1-9a 85 60 25
Deliver us and purge away our sins / 20 1 4 0 4
for your name’s sake // 6 1 2 0 2
79:4-9 59 36 23
F. Why Should the Nations Gloat Over Our Destruction? (79:10-11) [4.7]
7910 Why / should the goyim say / “Where is their God?” // 23 3 5 5 0
let it be known among the goyim in our sight // _16 1_ 3 3 0
79:8-10a 32 23 9
It is avenged / the shed blood of your servants // 14 2 4 0 4
79110 103 68 35
7911 | et it come before your face / the groans of the prisoners // 16 2 4 4 0
through the greatness of your arm // 9 1 2 2 0
preserve / those condemned to die // 12 2 3 0 3
79:9-11 34 21 13
G. Punish Their Insults for We Are the Sheep of Your Pasture (79:12-13) [5.7]
7912 Return /? to our neighbors seven times / to their bosom // 23 3 5 5 0
their insults /° with which they have insulted you, my Lord // _18 2_ 4 0 4
79:9-12 43 26 17
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7913 And we are your people / the sheep of your pasture /

We give thanks to you / forever //

From generation to generation //
we show forth / your praise //

16 2 4 4 0
79:10-13a 34 23 1 1
10 2 3 3 0
79:10-13b 37 26 1 1
7 1 2 2 0

10 2 2 0 2
79:6-13 85 56 29
[ 132 88 44

Scansion in Accentual Stress Units: (7.5).(7.4) . (2.3).(3.2.3).(3.2) . (4.7).(5.7)
(12+11)+18+ (11 +12)=23 + 18 + 23 = 64
or: 41 /1 41

Concentric Compositional Formula: 132 = 66 + 0 + 66

Notes:

79:2° Reading the dehiin BHS as conjunctive.
79:3° Reading °azla Isgarméh in BHS as conjunctive.
79:4° Reading the dehiin BHS as conjunctive.
79:7° Reading “akali (“they have devoured”) in place of “aka/ (‘he devoured”) with many Hebrew Mss,

the ancient versions, and Jer 10:25.

79:8° Reading the dehiin BHS as conjunctive.
79:12° Reading the sequence of the two accents (sinnorit and mahuppak) on the same word in BHS as

disjunctive.

[word-count—with heading]

79:12° Reading the sequence of the two accents (sinnorit and mahuppak) on the same word in BHS as

disjunctive.

Summary of the Logoprosodic Analysis

1. Psalm 79 has seven strophes: 79:1-2, 3-5, 6, 7-8, 9, 10—-11 and 12-13.

A 79:1 2 balanced dyads: (8+20)+ (11 +17) = 28+28 morae

79:2 balanced triad: (14 + 13 + 15) = 14+13+15 morae
B 79:3-4 2 balanced dyads: (12 +20) + (16 + 15) = 32+ 31 morae

79:5 balanced dyad (14 +12) = 14 +12 morae
C 79:6 2 balanced dyads (12 +10) + (7 + 13) = 22+20 morae
X 79:7-8 2 balanced dyads + pivot: (12+14) + 18 + (15 + 10) = 24+18+25 morae
C'79:9 2 balanced dyads: (17 +9) + (20 + 6) = 26 +26 morae
B’ 79:10-11 2 balanced dyads + pivot: (23 + 16) + 14 + ([16+9] + 12) = 39+14+37 morae
A 79:12 balanced dyad + pivot: (17+5+18) = 17+5+18 morae

79:13 balanced dyad + pivot: (16 + 10 + [7+10]) = 16+10+17 morae
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2. The first strophe (79:1-2) has two parts arranged in six subdivisions on the basis of word-
count: 79:1a, 1b, 1cd, 2a, 2b and 2c.

o 78:70-79:11 34 (=17 x 2) words
e 78:71-79:2 26 words before athach

3. The second strophe (79:3-5) has two parts arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 79:3, 4 and 5.

o 79:1-3 32 (= 2x2x2x2x2) words
o 7924 17 words before atnach
o 79:1-5 32 (= 2x2x2x2x2) words before atnach

4. The third strophe (79:6) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-
count: 79:6ab and 6¢cd.

e 794-6 17 words before atnach
e 79:2-6 46 (=23 x 2) words

5. The fourth strophe (79:7-8), the structural center of Psalm 79, is a single part arranged in
three subdivisions on the basis of word-count: 79:7, 8a and 8bc.

o 79:3-7 26 words before atnach
o 79:5-8 26 words before atnach
o 79:4-8 46 (= 23 x 2) words and 17 words after atnach
o 79:2-8 64 (= 2x2x2x2x2x2) words
o 79:1-8 78 (=26 x 3) words and 49 words before atnach
6. The fifth strophe (79:9) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-

count: 79:9ab and 9cd.
e 79:4-9 23 words after atnach

7. The sixth strophe (79:10-11) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 79:10ab, 10c and 11.
o 79:4-9 23 words after atnach
o 79:3-10 78 (=26 x 3) words
o 79:1-10 68 (=17 x 4) words before atnach
o 79:9-11 34 (=17 x 2) words
o 79:7-11 52 (=26 x 2) words
o 79:6-11 23 words after atnach
o 79:2-11 98 =64+ 34 [compositional formula]

8. The seventh strophe (79:12—13) is a single part arranged in three subdivisions on the basis
of word-count: 79:12, 13ab and 13cd.
o 79:9-12 43 =26 +17 [compositional formula]
o 79:8-12 34 (=17 x 2) words before atnach
o 79:7-12 23 words after atnach
o 79:4-12 34 (=17 x 2) words after atnach
o 79:6-13 85 (=17 x 5) words
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Observations

1. The seven strophes in Psalm 79:1-13 may be outlined in a menorah pattern, which is
determined primarily on prosodic grounds, as follows:

Menorah Pattern: National Lament on the Destruction of the Temple (Psalm 79:1-13)

A The goyim have defiled your holy temple [7.5] 75:1-2

B  We are an object of scorn; how long will your anger burn? [7.4] 75:3-5

C Request: pour out your wrath on the goyim who do not know you [2.3] 75:6

X They have laid waste the dwelling place of Jacob [3.2.3] 75:7-8
C’ Request: deliver us and purge away our sins [3.2] 75:9

B’  Why should the goyim gloat over our destruction? [4.7] 75:10-11
A’ Punish their insults for we are the sheep of your pasture [6.7] 75:12-13

This psalm continues to be recited at the Western Wall (Wailing Wall) of the temple in
Jerusalem on Friday afternoons and is used in the liturgy of the Ninth of Ab, a fast day
commemorating the destruction of the temple. It is quoted in Rev 16:6 and 1 Thess 4:5.

2. In terms of the 132 words in Psalm 79, the arithmological center falls between the words
MW 3 (“and his dwelling place they have laid waste”) in 79:7b, with 66 words on either
side. The Concentric Compositional Formula is:

132 = 66+ 0 + 66 [word count—with heading]

These two words constitute a meaningful center so that the Concentric Compositional
Formula becomes:

132 = 65+2+65 [word count—with heading]
or: 67//67 [word count with pivot in each half]

An expanded meaningful center is found by adding twelve words on either side of the
arithmological center, as follows:
mobnn B2 And upon the kingdoms
WP N AW WNR  That on your name they have not called
2P R 5o8 > For they have devoured Jacob
PRY  And his dwelling place they have laid waste
onaER= PY 1S 95 Y% Do not remember against us former iniquities
AT MTPY I Speedily let your compassion come to us
TRD MDD For we are brought very low.

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes:

132 = 54 +24 + 54 [word count—with heading]
or: 781178 [word count with pivot in each half]
{78 = 26 x 3}
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The meaningful center may be expanded still further by adding nineteen words on either
side of the arithmological center, as follows:

0™ OR TR Taw
T ®D N

moban b

WP RS A N
2pp R DN D

OMENT DY 15 Tom 58
TR WP

TR 9T D

Y TR WY

Y 713D 1271 Sy

Pour out your wrath on the goyim,

That have not known you;

And upon the kingdoms,

That on your name they have not called.

For they have devoured Jacob;

And his dwelling place they have laid waste.
Do not remember against us former iniquities;
Speedily let your compassion come to us,
For we are brought very low.

Help us, O God of our salvation,

For the glory of your name.

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes:

132 = 47 +38 +47

or: 85// 85

{85 = 17 x 5}

[word count—with heading]
[word count with pivot in each half]

3. Summary of the concentric compositional formulae:

132 = 65 + 2 + 65 or:
132 = 54 + 24 + 54 or:
132 = 47 + 38 + 47 or:

{with others in between}

132
132

64 = 23 + 18 + 23 or:

{64 = 32 x 2)

39 = 13 + 13 + 13 or:

25 + 82 + 25 or:
2 +128+ 2 or:

67 // 67

781/ 78 {78 = 26 x 3}
85 // 85 {85 = 17 x 5)
107 // 107

130//130 {130 = 26 x 5}

41 // 41 syntactic accentual-stress units

26 // 26 briques (primary accentual-stress units)

4. In the prosodic structure of Psalm 79, the basic building blocks in each poetic verset are the
briques (primary SAS units). These sub-units are delineated by the Masoretes, who marked
most of the boundaries with one of the following:
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e Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does
not always coincide with the end of a sentence.

e Atnach A small caret-like mark (like *) beneath the consonantal text, pointing
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e.,
the total word-count in each line is divided into the number of words
before and after atnach.

e Ole Weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent
merka (an upright line beneath the consonantal text slanting to the
right). These two marks usually appear on the same word, but when
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This
major divider is usually considered to be a stronger disjunctive accent
than atnach.

In the prosodic analysis presented in the translation (above), the presence of these three
markers is indicated with a double slash (//). Psalm 79 has 39 briques, 31 of which are
marked by: soph pasuq (13 times, at the end of each verse), atnach (12 times, in each
verse, except v. 3), and ole weyored (6 times, in vv. 1, 6, 8, 10, 11 and 13). The eight
remaining boundaries are marked by: robia“(4 times, in vv. 1, 2, 3 and 9), rabia“ mugras (v.
9), sinndr (3 times, in vv. 6, 10 and 13)

5. The prosodic structure of Psalm 79 may be displayed as follows [* represents atnach; :
represents soph pasuq; * represents ole weyored, and T represents other accents ]:

I A " mizmérla%Gsap*t
’élohim ba’i goyim bonahalateka Y timmoa’i ‘et hékal qgodseka "
sami ‘et yardsalayim Io9yim :
natoni et niblat Gbadéka’ ma’dkal I56p hassamayim "
bosar hdsidéka lahayto -ares :

B 3 sapakii damam kamayim T sabibot yoriisalayim wa’én qobér :
* hayini herpah liskénéni " la‘ag wageles lisbibotént :
° <ad mah yhwh te’énap lanesah " tib‘ar kamo °és gin’atela :

Il C ° sopok hamotka el haggdyim >4ser 16° yadaika *
wo‘al mamliakor ® ‘aser basimka 10° qara’i :

X 7 ki akal et yasqob wo’et| nawéhi hésammi| :

8 2al tizkar lanii Gwonot ri*sonim* mahér yaqaddamiinii rahaméka "
ki dalloni ma’od :
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C' ° <Gzorénii *6lohé yiseni t <l dabar kabéd someka N
wahassilénii wakappeér al hatto’ténii?  lama‘an someka :
T

Nl B "Jlammah yo’morit haggdyim “ayyéh “élohéhem *

yiwwada“ baggdyim lo‘énéni nigmat dam ‘@badéka hassapiik :
" tabé’ lapanéka “enqat “asir* kagodel zaroGka "

hétér bané tomiitah :

A" 2 wohaseb liskénéni sib%atayim ‘el hégam "
¥ wa’inahni ammoka waso’n marteka’ nédeh Ioka 1o%6lam *

Iador wador " nosappeér tohillateka :

6. The 39 briques (primary SAS units) are distributed in seven strophes in Psalm 79 as
follows: 39=(7+6)+(4+5+4)+ (7 +6)= 13 + 13 + 13). The concentric compositional
formula (on the basis of briques) is 26 /| 26, with the central pivot included in each half.

7. The arithmological center of Psalm 79 falls between the words | nawéhi béiammﬁ| (“and
his dwelling place they have laid waste”) in 79:7b, with a total of 66 words on either side.
Psalm 79 has 64 SAS units, 39 briques, 13 versets, 7 strophes and 3 cantos. The
arithmological center is in the middle canto, the middle strophe, the middle verset, the
middle three briques, and the middle four SAS units.

8. Terrien finds 5 strophes arranged in a concentric pattern in Psalm 79 (The Psalms: Strophic
Structure and Theological Commentary [Eerdmans, 2003], pp. 570-75.) Van der Lugt finds
9 strophes; and both Labuschagne and Fokkelman have 7 strophes. The analysis presented
here, which is based on balance in mora-count and the concentric pattern in the distribution
of SAS units, indicates that there are 7 strophes (arranged in three cantos: vv. 1-5, 6-9 and
10-13).

Christensen Terrien Labuschagne/Fokkelman Van der Lugt
I A 7911-2 A 79:1-3 A 79:1-3 1 1 79:1-2
B 79:3-5 B 79:4-6 B 79:4-5 2 79:34
I C 796 C 79:6-7 .2 3 79:5-6b
X [79:7-8 X 79:7-9 4 79:6¢c—7
X 79:8-9 .15 79:8
C' 7919 6 799
I B’ 79:10-11 B’ 79:10-11 C' 79110 .2 7 79:10
A 79:12-13 A 79:12-13 B’ 79:11-12 8 79:11-12
A" 79:13 9 79113

9. Determining the details of the musical and literary structures of Psalm 79 as a whole calls for
input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text.
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